Proiect
Traducerea neoficială

ACORDUL
DINTRE GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA 
ȘI GUVERNUL REPUBLICII ELENE
PRIVIND COOPERAREA ÎN LUPTA ÎMPOTRIVA CRIMINALITĂȚII, ÎN SPECIAL A TERORISMULUI, TRAFICULUI ILICIT DE DROGURI 

ȘI CRIMINALITĂȚII ORGANIZATE

Guvernul Republicii Moldova și Guvernul Republicii Elene, numite în continuare "Părți”, 

DORIND să dezvolte mai mult relațiile bilaterale și să consolideze cooperarea polițienească,

DORIND să lupte efectiv împotriva migrației ilegale, traficului de ființe umane, traficului ilegal de droguri, substanțe psihotope și precursori, precum și altor forme de criminalitate transfrontalieră,

RESPECTÎND acordurile internaționale și legislația în vigoare din ambele țări și fără a prejudicia îndeplinirea obligațiilor care decurg din acordurile bilaterale și multilaterale încheiate anterior cu țările terțe,

Au convenit asupra celor ce urmează:

CAPITOLUL I

Cooperarea între Părți

ARTICOLUL 1

 Domenii de cooperare

Părțile vor coopera în următoarele domenii:
a) infracțiuni care amenință securitatea statului;

b) prevenirea și combaterea infracţiunilor legate de criminalitatea organizată transnaţională;
c) lupta împotriva terorismului, extremismului și finanțării acestuia, precum și recrutarea persoanelor în scopuri teroriste; 
d) lupta împotriva tuturor formelor de criminalitate organizată;
e) lupta împotriva cultivării, producerii, importului, exportului, transportului și traficului ilegal de droguri, substanțe psihotrope și precursori;
f) lupta împotriva infracțiunilor economice, activităților economice internaționale ilegale și spălării banilor; 
g) lupta împotriva traficului de ființe umane;
h) lupta împotriva traficului de organe, ţesuturi şi celule umane;
i) lupta împotriva infracțiunilor informatice,
j) lupta împotriva activităților ilegale cu utilizarea armelor, inclusiv a armelor biologice, chimice și radioactive, muniției, explozivelor, materialelor nucleare și radioactive, precum și a substanțelor toxice; 
k) lupta împotriva migrației ilegale;
l) lupta împotriva contrafacerii și falsificării documentelor de identitate;  
m) lupta împotriva contrafacerii semnelor bănești, cardurilor și a altor titluri de valoare;
n) combaterea infracțiunilor contra vieții și sănătății persoanei și a patrimoniului;  
o) căutarea persoanelor dispărute și a persoanelor care au comis infracțiuni pe teritoriul altei Părți, precum și identificarea cadavrelor; 
p) lupta împotriva traficului ilegal de opere de artă ale patrimoniului istoric și cultural, pietrelor prețioase și metalelor, precum și altor obiecte de valoare; 
q) îmbunătățirea metodelor și mijloacelor de menținere și restabilire a ordinii publice și managementului situațiilor de criză, precum deturnarea sau capturarea unei garnituri de tren, a unei nave aeriene, maritime sau fluviale, răpirile etc.; 
r) pregătirea și instruirea ulterioară a ofițerilor de poliție în domenii de interes comun, 
s) combaterea corupţiei;
t) combaterea proxenetismului;
u)  combaterea infracţiunilor ecologice;
v) încălcarea dreptului de autor și drepturilor conexe, încălcarea dreptului asupra obiectelor de proprietate industrială;
w) analiza riscurilor și tendințelor criminalității.
Părțile, de asemenea, vor coopera în alte domenii de interes comun referitoare la criminalitate în general, prevenirea comiterii infracțiunilor și menținerea ordinii publice
ARTICOLUL 2

Mijloace de cooperare
Cooperarea între Părți în domeniile menționate în articolul 1 se va realiza prin:

a)  
schimbul de informații, bune practici și expertize în domenii de interes comun,

b)
schimbul de experiență în privința utilizării tehnologiilor de laborator și metodelor și mijloacelor de investigație criminală, inclusiv schimbul cunoștințelor de specialitate în materia acreditării laboratoarelor criminalistice,  
c) schimbul de informație, cunoștințe și experiență în domeniul controlului de  frontieră, precum și oferirea suportului logistic serviciilor de control a documentelor de călătorie, în vederea depistării documentelor de călătorie falsificate sau contrafăcute și prevenirea trecerii ilegale a frontierei de stat,  

d) schimbul de specimene a noilor documente de călătorie, ștampilelor și tipurilor de viză pentru prevenirea și lupta împotriva trecerii ilegale a frontierei de stat, 

e) schimbul de informație în vederea prevenirii și combaterii oricărei forme de criminalitate, în special a actelor de terorism, extremism, criminalitate organizată și traficului ilicit de arme și materiale radioactive.
f) cooperarea privind incidentele ce ţin de dezordinile în masă, în special  identificarea victimelor,
g) schimbul de informații, experiență și oferirea reciprocă a asistenței în privința identificării noilor metode utilizate la producerea drogurilor și substanțelor psihotrope pentru traficul internațional, tăinurea și înstrăinarea acestora, precum și în privința identificării noilor metode de combatere a acestor infracțiuni în conformitate cu prevederile Convenției Unice privind drogurile din 1961, amendată prin Protocolul adițional din 1972, Convenției asupra substanțelor psihotrope din 1971 și Convenției ONU contra traficului ilicit de stupefiante și substanțe psihotrope din 1988,

h) informarea reciprocă asupra legislației care reglementează domeniile acoperite de acest Acord. 

i) schimbul de specialiști pentru perfecționarea Centrelor de instruire și instituțiilor de profil pentru pregătirea polițiștilor;

j) schimbul de informații privind analiza riscurilor.

ARTICOLUL 3

Autoritățile competente
1. Autoritățile competente pentru punerea în aplicare a prezentului Acord sunt următoarele:

a) Pentru Republica Moldova:

· Ministerul Afacerilor Interne;

· Procuratura Generală;

· Serviciul de Informaţii şi Securitate;

· Centrul Naţional Anticorupţie.

b) Pentru Republica Elenă:
· Direcția Cooperare Polițienească Internațională din cadrul Ministerului de Ordine Publică și Protecției Cetățeneanului.
2. În cazuri de urgență și cu scopul de a coopera în mod direct, Părțile vor face schimb de cataloage cu alte servicii autorizate, care sunt responsabile de comunicare și cooperare în conformitate cu prezentul Acord. Orice modificare ce ţine de denumirea autorității competente ale unei Părți va fi raportată direct cealaltalte Părţi prin canale diplomatice.
ARTICOLUL 4

Refuzul de a coopera
1. Oricare dintre Părți va putea refuza în totalitate sau parțial, de a coopera, în cazurile în care suveranitatea națională, ordinea publică, securitatea națională sau interesele naționale pot fi puse în pericol sau în cazul în care această cooperare este contrară legislației sale naționale. 
2. Cealaltă parte va fi notificată în scris fără întârziere cu privire la refuzul de a coopera.
ARTICOLUL 5

   Relația cu alte Acorduri internaționale
Punerea în aplicare a prezentului Acord se va realiza conform legislației naționale a fiecărei Părți și fără a aduce atingere drepturilor și obligațiilor care decurg din alte acorduri internaționale obligatorii pentru Părți.
CAPITOLUL II 

Schimbul de informații – protecția datelor cu caracter personal
    ARTICOLUL 6

   Dispoziții generale
În temeiul prezentului Acord, Părțile vor proteja orice prelucrare a datelor cu caracter personal, în conformitate cu prevederile și principiile stabilite în Convenția Consiliului Europei pentru protecția persoanelor referitor la prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal și în Protocolul său adițional cu privire la autoritățile de control şi fluxul transfrontalier al datelor cu caracter personal (Strasbourg, 08.11.2001).
ARTICOLUL 7

Dispoziții specifice
1. Datele cu caracter personal primite sau puse la dispoziție de către o Parte pot fi prelucrate ulterior numai în scopuri determinate şi să nu fie utilizate într-un mod incompatibil cu următoarele scopuri:
a) prevenirea, cercetarea, depistarea sau urmărirea penală a infracțiunilor sau executarea pedepselor, altele decât cele pentru care au fost transmise sau puse la dispoziție; 
b) alte proceduri judiciare sau administrative direct legate de prevenirea, cercetarea, descoperirea și urmărirea penală a infracțiunilor sau executarea pedepselor;
c) prevenirea unei amenințări grave și imediate împotriva siguranței publice; sau
d) în orice alt scop doar cu consimțământul prealabil al Părții care va transmite informaţia sau cu consimțământul persoanei vizate, în conformitate cu legislația națională.
2. Părțile vor stabili dacă datele transmise sau puse la dispoziție de către autoritatea competentă a unei dintre Părți pot fi transmise către Statele terțe sau organizațiile internaționale, numai în următoarele situaţii:

a) în vederea prevenirii, investigării, descoperirii și urmăririi penale a infracțiunilor sau executarea pedepselor;

b) autoritățile Parții solicitante în Statul terț sau organizația internațională sunt  responsabile de prevenirea, investigarea, descoperirea și urmărirea penală a infracțiunilor sau executarea pedepselor;
c) Partea de la care au fost obținute datele și-a dat acordul de a le furniza  în conformitate cu legislația națională;
d) statul terț sau organizația internațională asigură un nivel adecvat de protecție pentru prelucrarea acestora.
3. Transferul fără consimțământul prealabil, în conformitate cu alineatul 2 (c), se va permite numai în cazul în care transferul datelor este esențială pentru prevenirea unei amenințări grave și imediate împotriva siguranței publice a unei dintre Părți sau a unui Stat terț  sau a intereselor esențiale ale Părților și acordul prealabil nu poate fi obținut în timp util. Autoritatea responsabilă de acordarea consimțământului va fi informată fără întârziere.
4. Prin derogare de la alineatul 2 (d), datele pot fi transmise în conformitate cu prevederile alineatului 2 la Articolului 2 privind fluxul transfrontalier al datelor cu caracter personal prevăzute în Protocolul adițional la Convenția 108 a  Consiliului Europei din 1981.
CAPITOLUL III
Alte dispoziții

Articolul 8
Comitetul de Coordonare – Întâlnirile Experţilor
1. Părțile vor institui un Comitet de Coordonare, responsabil pentru implementarea Acordului, care va fi prezidat de Ministrul Afacerilor Interne pentru Republica Moldova şi de Ministrul Ordinii Publice și Protecția Cetățeanului pentru Republica Elenă sau de către reprezentanții acestora cu participarea unui număr egal de experți pentru fiecare parte.
2. Scopul Comitetului de Coordonare va fi de a asigura, de a promova și de a evalua implementarea prezentului Acord. Comitetul de Coordonare va fi convocat în perioada, care va fi stabilită prin consultări, alternativ în Grecia și în Republica Moldova. Dacă se consideră necesar, reprezentanți ai altor ministere vor putea participa, de asemenea, la reuniunile Comitetului.  
3. Limba de lucru în cadrul reuniunilor Comitetului va fi limba engleză fără a exclude utilizarea unei alte limbi de comun acord între cele două Părți.
4. În plus, în afară de Comitetul de Coordonare, Părțile, în scopul  îmbunătățirii eficienței cooperării, vor organiza reuniuni de experți ori de câte ori ambele consideră că este necesar, în limitele prezentului Acord. 
Articolul 9

Costuri
Fiecare Parte se va angaja să acopere costurile de transport, cazare și hrană pentru reprezentanții săi responsabili pentru punerea în aplicare a prezentului Acord, cu excepția cazului în care Părțile convin altfel.

Articolul 10

Soluţionarea disputelor
Orice dispută care rezultă din interpretarea sau aplicarea prezentului Acord se va rezolva între Părți prin consultări și/sau negocieri.

CAPITOLUL IV 

Dispoziții finale 
Articolul 11 

Intrarea în vigoare, modificarea și denunțarea
1. Prezentul Acord se încheie pentru o perioadă nedeterminată de timp și va intra în vigoare la data ultimei notificări prin care Părțile se vor informa reciproc, în scris, prin canale diplomatice, că procedurile lor interne legale necesare pentru intrarea în vigoare a prezentului Acord au fost finalizate.
2. Modificările sau completările la prezentul Acord se vor face cu acordul în scris al ambelor Părți. Orice astfel de modificare sau completare va intra în vigoare în conformitate cu procedura prevăzută la alineatul 1 din prezentul articol.
3. Fiecare Parte va putea denunța prezentul Acord în orice moment printr-o notificare scrisă comunicată celeilalte Părți prin canale diplomatice. În acest caz, Acordul va înceta să producă efecte juridice în șase (6) luni de la data primirii unei astfel de notificări.

Întocmit la........, în .............. 20 ......., în două exemplare originale, fiecare în limba română, greacă, și engleză, toate textele fiind egal autentice. În caz de divergențe în interpretare, textul în limba engleză va prevala. 
	Pentru Guvernul 

Republicii Moldova 
	Pentru Guvernul 

Republicii Elene
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